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About the Fund

The setting up of the Fund was announced on 28 November 2011 by Mr Lee Kuan
Yew at the launch of his book “My Lifelong Challenge: Singapore’s Bilingual
Journey”. The Fund was incorporated on 22 February 2012 as a Company Limited
by Guarantee and registered under the Charities Act on 4 March 2012 as a Charity
with the Institution of Public Character (“IPC”) status. The Fund is governed by its
Memorandum and Articles of Association.

Picture courtesy of National Archives of Singapore, Ministry of Communication and Information

(IPC Number : IPC0O00756 \

Company Registration Number : 201204335M
Registered Address : 1 North Buona Vista Drive,
Singapore 138675
Website . http://www.bilingualism.sg
Auditor : RSM Chio Lim LLP
Company Secretary : Ms Tan Siew Hua
Mr Teo Meng Keong

\Bankers : DBS Bank )
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Chair’s Message

Bilingual education is a cornerstone of
the Singapore education system. The
learning of English and the Mother
Tongue Languages help our children
plug into the globalised world and
strengthen their links to our Asian
heritage.

The Lee Kuan Yew Fund for
Bilingualism recognises this need to
place  continued emphasis on
bilingualism in Singapore. It aims to
complement efforts by the Ministry of
Education in the teaching and learning
of English and the Mother Tongue
Languages. To this end, the setting up
of the Fund underscores Mr Lee’s
lifelong commitment to bilingual
education and to building a strong
early foundation for our children.

For a start, the Fund is focusing at the
pre-school level to nurture a love for

bilingual learning in our children from
young. Research has shown that the
learning of languages can benefit from
exposure to the languages through
listening and speaking in the early
years of childhood. Hence, schools,
parents and community partners can
come together to create an immersive
environment for pre-schoolers for
language learning.

Developments

It has been a successful inaugural
year for the Fund. We launched our
first call for proposals which met with
strong support from the community.
The Fund sponsored proposals to
further develop teaching and learning
resources in English and the three
official Mother Tongue Languages.
These resources include bilingual
songs, storybooks and bilingual board




and card games. These resources
would augment the pool of locally
available resources for pre-school
children. Having resources set in a
local context is important as young
children respond and relate better to
familiar contexts. We are also pleased
to have supported various events such
as the Mother Tongue Languages
Symposium and the Outstanding Pre-
School Chinese Language Teachers
Award.

The Fund celebrated  another
milestone when we launched our
website www.bilingualism.sg in
February 2013, as part of our efforts to
engage parents and the community on
the importance of bilingualism.
Through the website, the public can
learn more about our efforts, acquire
tips on language learning, and benefit
from shared experiences in learning
languages.

Looking Ahead

Moving forward, the Fund will continue
to strengthen efforts to promote
bilingual education, especially at the
pre-school level. The coming year
looks to be an exciting and promising
year for the Fund. We look forward to
some of the sponsored projects
coming to fruition and to receiving
more proposals and ideas from the
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community. With strong support from
the community, 1 am confident we will
continue to make good progress at
developing a strong passion for the
learning of languages in our children.

Acknowledgements

| am heartened by the support from the
wider community and the many
individuals who donated generously
towards this cause or stepped forward
to suggest ideas or produced
interesting materials. On behalf of the
Board, | would like to express our
heartfelt thanks to all donors and
supporters of the Fund. Together, we
can provide our children with a head
start in language acquisition and lay a
strong foundation for bilingual learning
in their later years.

HENG SWEE KEAT
Chair
Lee Kuan Yew Fund for Bilingualism


http://www.bilingualism.sg/

EN ]

MOE BRSBTS ACH H 2.
HIAEMBRER BT JAT &% 75 25k
LRt A, I nsmAbA ]S A% 5
AL IR 2R

2R G OUE k< T TR I AL B N3 2 92 XX
WE N GBI H R RS
HH B FIAEMEHE RS 1. N
U, e RIRALARIL 1 2 S AR X
KR E « LEENEYIHIRETT T
FLIR [ XUTE SR 1) HRL L o

AP BL Bk LT AR F X
A, AR I LT hR A TR
XA HIFAM . BTN, B AR
K B T L DI PR TR RE S Ak
o MHATH EE I E SR KA A .
RS FRAA X A AT A1, N

W B e MR 72 ST B

KRR

2O XA JE <5 1) S 2 — AR A4S 4
N E RS ST FBATRIT T 5%
I ATHER W AESD, RS TH2M
KA. BeWW T JLAHH, O
BE— B RSB F = P E 7 BRI B
PR X EEHE IR B XOE AR .
FAS L AR R S AR . IX B
R TR AT B0 27 Rl 1% B U0 H
PR B AU A SR
(K1, ROV EE BRSBTS S A

%, REH B2 B S Ay s ST AR AR

PABAR SR R4 T BHE S SR IR A

25 B SC M 37 5 i B K T IS

2013 4F 2 H, AR 7 eXuE
41 W55 www.bilingualism.sgq——iX
RN — B PR E E
FETiERK SR NTINRBIXGE

Lee Kuan Yew Fund For Bilingualism // Annual Report 2012/2013

WEZE, s, ARAATEL T
R SE 2 X TG TARVEN, LRk
EIRXGERIMG L, IFH AN 20
NS e CELIVEY

JRERRK

FEARRAIH T B, Fea R aksLss e
MARHE, JCHRZEIRERE .. iy
MRS N XA e 2, By
ITRE 28T H T e 4 A . A1)
At 2 AN LIREEZ WA, o
EHZ MG FIRME, A XL
MISCRE R, BATRIS RUF R, 4k
B R BAIN 7 5 B S I

ey 5

REWE IR KA X 5 IRME SRR AN £
WISCRE, BRIV 2o N an ARkt
SR AL AT P S U B 11 T A R ) B2
P BNARH R . PR T W
HeHEBEFITANERBIEE 53R
BEAWBER . RIS TS 1E,
NEANH TR F RIS,
H AT SR R 2 =) B FL sk )
fiiio

#r

FHHA
FJE
2RO T <5

I!


http://www.bilingualism.sg/

Mesej Pengerusi

Pendidikan dwibahasa ialah tunjang

sistem pendidikan Singapura.
Mempelajari Bahasa Inggeris dan
Bahasa Ibunda membantu

mempersiapkan anak-anak kita
berhubung dengan dunia global dan
memperkukuh  hubungan  dengan
warisan Asia kita.

Dana Kedwibahasaan Lee Kuan Yew

menyedari keperluan untuk
memberikan penekanan berterusan
terhadap kedwibahasaan di

Singapura. Dana ini bertujuan untuk
menyokong usaha-usaha Kementerian
Pendidikan dalam pengajaran dan
pembelajaran Bahasa Inggeris dan
Bahasa Ibunda. Penubuhan Dana ini
menekankan komitmen sepanjang
hayat Encik Lee terhadap pendidikan
dwibahasa dan pembinaan asas yang

kukuh bagi pelajar-pelajar seawal
mungkin.
Sebagai permulaan, dana  ini

memberikan tumpuan pada peringkat
prasekolah untuk memupuk rasa cinta
akan pembelajaran dwibahasa dalam
kalangan anak-anak kita sejak kecil.
Kajian telah menunjukkan bahawa
pendedahan pada bahasa melalui
mendengar dan bertutur dalam tahun-
tahun awal kanak-kanak berkesan
untuk pembelajaran bahasa. Justeru
sekolah-sekolah, ibu bapa dan
masyarakat boleh bekerjasama untuk
mewujudkan persekitaran yang
memudahkan kanak-kanak
prasekolah mempelajari bahasa.

Perkembangan

Tahun pertama merupakan tahun
permulaan yang berjaya bagi Dana ini.
Kami telah melancarkan undangan
bagi saranan pertama yang telah
mendapat sokongan kukuh daripada
masyarakat. Dana ini telah menaja
beberapa saranan yang menghasilkan
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bahan-bahan pengajaran dan
pembelajaran dalam Bahasa Inggeris
dan ketiga-tiga Bahasa lbunda rasmi.
Bahan-bahan ini termasuklah lagu-
lagu dwibahasa, buku-buku cerita dan
papan serta kad permainan
dwibahasa. Bahan-bahan ini akan
menambahkan sumber tempatan yang
sedia ada bagi kanak-kanak
prasekolah. Adalah penting untuk
menyediakan bahan-bahan
berdasarkan konteks tempatan kerana
kanak-kanak lebih mudah mengaitkan
pengalaman dan memberikan respons
pada konteks sedemikian. Kami juga
gembira kerana dapat menyokong
pelbagai acara seperti Simposium
Bahasa Ibunda dan Anugerah Guru
Prasekolah Bahasa Cina Cemerlang.

Satu lagi kejayaan yang dicapai
adalah dengan pelancaran laman web
kami, www.bilingualism.sg, dalam
bulan  Februari 2013, sebagai
sebahagian daripada usaha kami
untuk melibatkan ibu bapa dan
masyarakat tentang  kepentingan
kedwibahasaan. Melalui laman web
ini, orang ramai boleh mengetahui
dengan lebih lanjut mengenai usaha-
usaha kami, memperoleh maklumat

berguna tentang pembelajaran
bahasa, dan mendapat manfaat
daripada perkongsian pengalaman

dalam pembelajaran bahasa.
Masa Hadapan

Melangkah ke hadapan, Dana ini akan
terus mengukuhkan usaha-usaha
untuk  menggalakkan pendidikan
dwibahasa, terutama pada peringkat
prasekolah. Tahun hadapan akan
menjadi tahun yang menyeronokkan
dan penuh harapan bagi Dana ini. Kita
boleh menjangkakan beberapa projek
yang ditaja akan selesai. Kami
berharap dapat menerima lebih
banyak saranan dan idea daripada

I!
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masyarakat. Dengan sokongan kukuh
masyarakat, saya yakin bahawa kita
akan terus mencapai kemajuan dalam
memupuk minat yang mendalam
terhadap pembelajaran bahasa dalam
kalangan anak-anak kita.

Penghargaan

Saya berbesar hati dengan sokongan
daripada segolongan besar
masyarakat dan ramai individu yang
telah menderma dengan murah hati
terhadap usaha ini, sama ada yang
tampil ke hadapan untuk memberikan
idea atau menghasilkan bahan-bahan
yang menarik. Bagi pihak Lembaga,
saya ingin mengucapkan ribuan terima
kasih kepada semua dermawan dan
penyokong Dana ini. Bersama-sama,
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kita akan dapat memberi anak-anak
Kita satu permulaan dalam
pemerolehan bahasa dan membina
asas yang kukuh bagi pembelajaran
dwibahasa bagi tahun-tahun
mendatang.

HENG SWEE KEAT
Pengerusi
Dana Kedwibahasaan Lee Kuan Yew



HEMELEU] 2_6MI)

SmisUL TS Sevail (Lpemmuiley

A mAWLTLNS HeLe) 6T60TLS| (LD SHEHUIS
oS NeMhGH DS Y hF6V(LPLD
SMUGLTLHS @HLD SMLIG] HLD

L6 61SH6M6IT 260 SLOUILOITEI6Y (H LD

2 eGCaHN(H RTMINISNG 2 G aCHT(h
BLD AWt umyURlwSCHT(H
SIUTSEH &G 2616 CGTL [JemLILL|LD
QIIOITES 2_§6|HM &)

sl fled Q@BOMNS H6LaN%G S
QHTLIHS! (DSENGSGI6ULD HerfILILIS 60T
Caemalemt @(mELMAS &6La&& e
60 @eumedt W), HGUILD 2 6uoThHGIeNTen ).
SLRIKVLD, MUCILOMLA&6M6T SMHMEL
&ML &60160 G606 ETLDEF Fl6dT
WWMHESELEGS SleneuLfleuGs
QBB WIS HeT CHTSSLMGLD. LGS
AMIeIIHCeoGILI LD LDTETITET S €15 &S
EUGVIGUITENT 31195 & 616N G
Sl LU I @ (BT HeLaNUT6L
SI6UFS6T FHUT(H Q& TeTens
Q&SI S(h. 6SuT6T CUMLPBHTeT
SLUUML IgMGF FMermns Qb
HILIS Sl6tT 2_(HEUTHSHLD MM

AW WMHESHG HeLEL QGHTL ESHLDTSHE
amiFGeoGul BLD LNememensemern
QWL HDHMEOIL Y JeURIGSTeTerT
2a15@GNUILSMETE QhG HISILILD LTV
ueteril HlemevuTled &66oTLD
055G SNl UWHOBGHES
GCaHLL 60, CU&G6L CLHEVLD QULPHISLILI(HLD
QLMA sigmiLeIBIGeneT QLOTLH
SDMISEES 2-HEUUSTE JpLI6)]

ST (HHME! QM HMHMeSeL LMVl
Leiell LOM6TTE6mI) (LD (LYELOUITS
FRURSHS 616060TEF G LHeL&EEILD

2 BTUNMNEGLD HGHS FLPEMLOEMEULI
ueefs enLd GUMHCMITTSEMhLD

Lee Kuan Yew Fund For Bilingualism // Annual Report 2012/2013

FP&S ST (LD 62 (HMISENEH S|
2 (IHEUMSHSEVITLD.

Cuwur@ser

Q58 AHLSHHS AeubHsiomen
QBTL58 S),6001L_T& 6OLOLHS|6TENE).
Q&M ST QFIWILSIL_L_RIGEm6N
SIEILILLOMM) &CLP&HS H6TTHIL LD
PSSO SIPULETNESSCUTS)
ASHS LIS 24 FT6Y HEVL-&SFI
QHRIESHVILD CLETM| HNESTTS Gl
ST TASEMNID HDHMEL HMLING G 6L
6UATRIGEN O 2_(IH6UTEHSHSHFalq LI LIV
QEFWELEILLRISELSHES QhS HHUILD
S,HTeUNG S &I @ (HALDTLHILI LITL 6L ST,
&MGLI LS &MIG6T, @ (5T
elenemuUmL(h &6 gy Hulened Qbh&
6UAIRIG 16T SIL_RIGLD. Q) 6U6EEORISEN
uImevIy Liererl LeTTen 6118 615 5 5IT5

2_6eenp flCeuCW! H6L 585 5nlq UL
6U6NTIRIS 6YT160T 6T6TUT6TUT &60)&60ILILI
QLB &G LD. [H63TG SIM(LD SHLOT6T
&LPeL&CeT(H Qerid LNeemenaeit
HRIGEMeN cTeNl&levL

Q&ML THUG S SHSHCSITEITEUIT 6TEITLIS 6TIT6L
@eUaIaTRIGEIT 2_6Teah & &, LHE0I6L
SIS S (HLILIG| SIEUFIDTGSLD.
SMUCLDMLHSET Y, UIITRIG

S0 EMHG LITeVIT Lietarfl &Feor o, Afluiy
gl HEW HBDESSEHSS Qb
HEUWILD o, Gyereilsss eumLILiLS
SO S FILD 6ThRISE5G LOEILDM6US
SGBSDG!

QUMHCOMTIHEMETUILD & CLP & & H6TTENTIL{LD
BGALTNS &HeLaNuileor
W&HIGGISHMS 2 uTFCFIIS)
Sigle0 FRUEGSHIID (WPWDHE ST 62
LUGSWIme: www.bilingualism.sg
6T60TenILD QememutuigHGeard 2013-1b



file:///C:/Users/S9013753J/Documents/Annual%20Report/www.bilingualism.sg

&,6001(5 LNLIFeIf LOMGLD
SANWSLIUGSSILLL G &)

HHuw1S Hedr LLHMIGLOTT EMLOCLSEVEVTE
ADHHS. @bS QTS HenS Hein
CL6VLD CILITGILD&S6IT HLOG)
WwHisemenLl uMHMIL|LD QLo
SHOEIEGS CHMEULILPLD (PSHWIS
GOLILSET LmHDlU|LD
SIDHHIQASTETETEOMD. HGGIL 65T QDML
SO GMSSILI

LS JH & Q& meTariLGLD

9169 LI6)MI&6M 60 (Ih[H &I LD
LILLI6BT6DL_UIGOITLD.

THISHTELS S LD

GmiuumsL umevly Ueer Hlsmeouilev

A mAWLTLAS HeLaN6MIL 26165 GGG LD
WwHAsmar UIILGHS QS
HEWID QHTLIH& Q&FwmHuBLd. 2013-1b
2456 @HHSILSHDG 2 HETEWLD
BLONSM S L (BLD S 60TL_TS
Sieniibd. @bs ML Hetr o grefled
QSMLRISLILILL &6 SILLRIG6N
@eueumennniq 6L HenmmerenL UL 6T6Tm)
STETUMTESE0MLD. @) & 60T Q&ML LTS
Gogyib Hlemmuid
QEWELSIL_L_MRIGEMENTIL|LD

9, CEVTEF 66T HEMEITIL LD

&SI LO(HHG QUMIGEUTLD 6T6oTM)
HTRIGET THTUTTSECHITLD.
AmAWLTLNS HLNGHTHE FCLPGHLD
QBTLIHS] & (LD

S, HTN6m60 56 & T6uv(h, HLD L6160 6118 61T
QA sMHMedeL CUITIQILD Q& TeTend
Q&I6USH6L BITLD QST JHGI HEL6EVL

Lee Kuan Yew Fund For Bilingualism // Annual Report 2012/2013

W TCORTHMSH &S SMETIIGLITLD 6T60TLIS)
61601 [(HLOLIN G605

H6OTM) HETl6v 6L

LeLGaIM| SN SIS EBLD FELp&(LPLD
QUBHS6TTEMLOIITE Sl6T&Glerer B

S HTEYLD o, CEVITE6m 6818 (E1hLD
LIWIETLOIS & 6UERIGET 2_(Ih6UMT& S (LPLD
61601601631 QB HILDE Q& UIGI 6T,
eumfluig Hest 2 mILIN6oTj&eMedt FTILITS,
Wer(peubSl HESeNwaNS g
AFNECHTGHGLD 61601 LOGOTHS
BeTMenILS QFHaNs G650 TeTEHCM 60T

BLD Lememeand e Qompliimie]

QUM S6016L HELEL QBHTL_&&HM G
QILDRIFIL 6D QLD HTELRIGETIL

A mAWLTLHS HeLaNUTED 6eIeT6TT
3y & GHaHmGL QuHMIL 2 el eyLd
BITLD 6260TMI6M6T0ITHE] CULHISHTETITCVITLD.

H6MEV 6T
AwAMANS H6LaN&STET 65 & 66T W,
Hgwid



Lee Kuan Yew Fund For Bilingualism // Annual Report 2012/2013

Board of Directors

The Board comprises community representatives, academics, experienced
practitioners, media representatives, and senior public servants. The Board provides
strategic direction for the Fund. Its members have oversight on the management and
administration and the publicity and outreach activities related to the Fund.

The members of the Board? are:

Mr Heng Swee Keat (FFiA)
Chair

Minister for Education

Ms Sim Ann (J45i)
Vice-Chair
Minister of State

Ministry of Communications and Information and
Ministry of Education

! Appointed on 22 February 2012
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Mrs Mildred Tan (ztBA#E)?
Chair of the Audit Committee

Managing Director and Head of Advisory Services
Ernst & Young Advisory Pte Ltd

Professor Eddie Kuo (5§43
Chair of the International Advisory Panel
Professor Emeritus

Wee Kim Wee School of Communication and Information
Nanyang Technological University

Ms Ho Peng (] /)
Chair of the Project Evaluation Committee

Director-General of Education
Ministry of Education

Mrs Yu-Foo Yee Shoon (4% 4%)3
Chair of the Publicity and Outreach Committee

Honorary Advisor
NTUC Childcare

Mr Wong Kang Jet (3 FEZAR)
Treasurer
Director

Finance & Development Division
Ministry of Education

2 Appointed on 4 January 2013
3 Appointed on 14 March 2012
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Mr Alan Chan ([ Pcs)*

Chief Executive Officer
Singapore Press Holdings Ltd

Dr Chitra Sankaran ((LD60)6vT6UI] S1GJIT & MIGIJ60T)*

Associate Professor
English Language & Literature
National University of Singapore

Dr Xiao Lan Curdt Christiansen (322 f#1:)*

Associate Professor
English Language & Literature
National Institute of Education

Associate Professor Hadijah bte Rahmat*

Deputy Head
Asian Languages & Cultures Academic Group
National Institute of Education

Dr Khoo Kim Choo (I4:®k1#+:)*

International Consultant
Early Childhood Education

4 Appointed on 1 March 2012
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Mr R Rajaram ([JIT. JT&QMymiD)*
Director

Office of Admissions
National University of Singapore

Mr Shaun Seow (7 306)*

Chief Executive Officer
MediaCorp Pte Ltd

Mr Anthony Tan Kang Uei (5 2X)

Special Assistant to Mr Lee Kuan Yew
Prime Minister’s Office

Mr Wan Shung Ming (F+528)*
Chairman

Property Committee
Singapore Federation of Chinese Clan Associations

Mr Yatiman bin Yusof*

High Commissioner (Non-Resident) to Kenya and Rwanda



Governance Structure
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The Fund has set up six committees in support of its work.

Audit Committee

The committee oversees and ensures
the corporate governance and other
regulatory compliance of the Fund.
The committee periodically reviews the
Fund’s key processes and practices
and checks that they comply with
regulatory requirements. It also
reviews related party transactions for
potential conflicts of interest and
ensures that proper measures to
mitigate such conflicts of interests
have been put in place.

Executive Committee

The committee assists the Board in the
stewardship and oversight of the Fund.
The committee exercises such powers
and functions on behalf of the Board
on matters that have been specifically
delegated to the committee.

International Advisory Panel

The panel comprises academics in the
field of bilingualism. The panel advises
the Board in the areas of bilingual
education and on the development of
bilingualism capabilities that takes into
consideration our local context.

Investment Advisory Committee

The committee oversees the
investment of the Fund in accordance
with the broad investment policy
approved by the Board.

Project Evaluation Committee

The committee oversees the proposals
which are submitted to the Fund for
grant funding. Members evaluate the
proposals for consideration by the
Board and monitor the progress of the
supported proposals.

Publicity and Outreach Committee
The committee further promote
bilingualism in the community, through
publicity and outreach.
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Governance Policies

Conflict of Interest Policy

The Fund practises a documented
procedure for its Board and committee
members to declare any conflict of
interest at the earliest opportunity
possible. Any interested Board and
committee member is also required to
abstain from voting in any interested
transaction.

Remuneration Policy

The Board and committee members
are not paid for their services by the
Fund. There is no staff employed by
the Fund.

Reserves Policy

The reserves of the Fund provide
financial stability and a means for the
development of the Fund’s activities.
The Fund intends to maintain the
reserves at a level sufficient for its
operating needs. The Board reviews
the level of reserves regularly for the
Fund’s continued obligations.

Compliance with Code of
Governance

The Fund has complied with the Code
of Governance that was launched by
the Charity Council.

la
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Supported Projects

and Events

In July 2012, the Fund invited the public to submit proposals that promote
bilingualism among children at the pre-school level. A second dedicated call for
proposals was launched in February 2013. The Fund also accepts proposals on an
on-going basis. It has received more than 100 proposals in this financial year. It also
supported events relating to bilingualism and Mother Tongue Language learning and
teaching. The following are key projects and events which the Fund has supported:

Bilingual Picture Books for Pre-
schoolers: Adventures with
Grandpa and Grandma

by Dua M Pte Ltd

Dua M Pte Ltd is a production house
that has produced children's
programmes for Suria and OKTO
channels such as “Tahu Nahu” and
“‘Cerita  Kita”. . The  Educational
Outreach arm of this organisation, Mini
Monsters, promotes the active learning
of the Malay language through its
school programmes and publications.

Dua M and Mini Monsters are
collaborating with authors, Ms Sharon
Ismail and Ms Rilla Melati Bahri, to
develop and publish bilingual English-
Malay picture books and
accompanying read-along CDs
featuring narration of both books in
English and Malay for pre-school
children.

Instilling in Pre-school Children an
Early and Strong Interest in Reading
Fluently and Expressively in
English and Mother Tongue
Languages

by EyePower Games Pte Ltd

EyePower Games Pte Ltd is a
software development company
specialising in teaching and learning
tools that support language skills
acquisition. They have experience
producing immersive digital storybooks
which are being used in schools in
Australia, New Zealand, Singapore
and the USA. The reading software
has also won the Tech & Learning’s
Awards for Excellence in 2009 in the
USA.

IH



EyePower Games is developing and
producing a series of bilingual digital
storybooks called Moo-O stories in
English-Malay and  English-Tamil
languages, using immersive video
technologies developed by them.
These digital storybooks will motivate
and engage children by allowing them
to digitally immerse themselves in the
stories as storybook characters,
thereby personalising and re-creating
the stories in the process.

Game Sets for Young Children that
Promotes Bilingualism

by Institute of Technical Education
(ITE)

The resources being produced under
this project had previously won an
award at a national family-themed
design competition, organised by
People’s Association. Students from
the ITE's Higher Nitec in Early
Childhood Education course are
developing and producing a series of
age-appropriate and bilingual teaching
aids such as board and card games
with localised content for pre-school
children.

Bilingual Picture Books
by Ms Loh Lik Lin

Ms Loh Lik Lin, who writes under the
pen name Shekinah Linn, has written
some books for children. She won the
"First Time Writers and lllustrators
Publishing Initiative" Award, which was
organised by the Media Development
Authority in 2008, with her book "The
Watchtower Warrior".

Ms Loh is developing and publishing a
series of bilingual (English-Chinese
and English-Malay) picture books, in
collaboration with two illustrators,
using the theme of Asian spices for
pre-school children. Her stories will
focus on contemporary narratives to
enable children to appreciate our rich
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Asian culture and heritage. The books
also aim to inculcate values and
concepts such as respect, patience,
perseverance, teamwork, honesty and
kindness.

Mother Tongue Languages
Symposium

(25 August 2012)

By Ministry of Education and the
Mother Tongue Language Learning
Promotion Committees

The inaugural Mother  Tongue
Languages symposium was jointly
supported by the Fund, the Bicultural
Taskforce, the National Library Board
and the Singapore Press Holdings.

MINISTRY OF EDUCATION
T earing g e v o R

Comprising sharing sessions,
workshops, expert dialogues and
exhibition booths on Mother Tongue
languages acquisition, the inaugural
Mother Tongue Languages
Symposium  provided a suitable
platform for educators, academics and
parents to interact on children’s
learning of the Mother Tongue
Languages. The event attracted
10,000 parents, students and
teachers.



Outstanding Pre-School Chinese
Language Teachers Award

(20 October 2012)

by Ministry of Education

First started in 2009, the award
recognises outstanding pre-school
Chinese language teachers for their
passion in making Chinese language
learning interesting and for nurturing in
children a love for the language. The
award will be expanded to recognise
pre-school Malay language and Tamil
language teachers from 2013.

Workshop for Writing Bilingual
Children’s Books

by National Book Development
Council of Singapore (NBDCS)

NBDCS is a non-profit charitable
organisation with an objective of
developing Singapore into an Asian
centre for publishing and literary arts.
The project supported by the Fund
enabled NBDCS to conduct a
workshop which aimed to develop
local capabilites in writing and
producing bilingual picture books for
children. From this workshop, the best
manuscripts by the participants were
developed into books. Three of these
bilingual picture books were launched
on 26 May 2013.
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Early Literacy Agenda
by National Library Board (NLB)

Through its comprehensive network of
public libraries, NLB aims to provide a
professional and engaging public
library service to Singaporeans in their

pursuit of lifelong learning and
discovery.
NLB will produce and distribute

reading toolkits comprising storybooks,
audio-visual  resources, teachers’
guide and activity booklets. These
materials are specially designed for
children six years and below to build a
strong foundation in English and their
Mother Tongue languages. This
project is part of NLB’s Early Literacy
Agenda, which is a 5-year programme
(2012 — 2016) that provides support for
early literacy practices. Learning
platforms such as workshops for
teachers and parents are also being
conducted to promote early literary
practices and complement the
development of instructional kits and
reading resources. Through this
comprehensive early literacy
programme, NLB hopes to benefit
more than 90,000 children.

(srsmiepeciaL
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These three bilingual books were selected from among the manuscripts submitted at the
Workshop for Writing Bilingual Children’s Books by NBDCS

weiten by Rita MelatBahr
lhstrated by Puuls P
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Sing Our Wishes
by Mr Richard Wan Kum Wah

Mr Richard Wan Kum Wah is an

experienced songwriter, having
developed children’s songs for
television series and educational

purposes. He has written and
produced more than 40 television
theme songs, particularly for children’s
television series (e.g. “FATX —¥”)
and the National Day Parade theme
song, ‘Reach Out for the Skies’. He
also wrote the multi-language official
racial harmony song, ‘Sing Our
Wishes'.

Mr Wan is producing a series of
bilingual (English-Chinese) songs with
accompanying video graphics that are
set in the local context. These songs
will have simple melodies and easy-to-
remember lyrics for children to sing-
along to. The project hopes to engage
children’s interest in learning the
English and Chinese languages
through bilingual songs set in
Singapore’s context.

Translation of Children’s English
Picture Books into Bilingual Picture
Books (Chinese and English)

by SEED Institute

SEED Institute works to enhance the
quality of care and education of young
children by training and supporting
early childhood professionals. It is
recognised as the pioneer in early
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childhood education training in
Singapore.
SEED Institute is partnering the

Singapore  Centre for  Chinese
Language and Singapore National Co-
operative Federation to translate an
existing series of English language
picture books into bilingual (English-
Chinese) picture books for pre-school
children. The selected series of
English language picture books is
written by Ms Emily Lim, a recognised
local author of children’s books. She
has written several children’s picture
books and has won three international
Independent Publisher Book Awards
(also known as IPPY Awards) in a row.

Teaching Aids Training Programme
for Pre-School Chinese Language
Teachers

by Singapore Centre for Chinese
Language (SCCL)

SCCL’s objective is to enhance the
effectiveness of teaching Chinese as a
second language in a bilingual
environment and to meet the learning
needs of students from non-Mandarin
speaking homes.

SCCL will develop and produce a
series of teaching aids specially
designed to support Chinese language
learning in Singapore (e.g. board and
card games). SCCL will also conduct
workshops to train teachers on the use
of these resources in classrooms.
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Financial Review

The financial statement for the Fund
for the year ending 31 March 2013 has
been prepared, reviewed and audited
by RSM Chio Lim LLP. A copy of the
statement has been attached together
with this report.

The Fund’s income for FY12 amounts
to $93.8m. This is made up primarily of
donations and matching grants from
the Government.

The corresponding expenditure for
FY12 amounts to $0.53m. Of this,
$0.44m is in the form of grants
disbursed in support of projects put
forth by organisations and individuals.
While a total of $2.2m in grants were
approved by the Board, these are to
be disbursed over several years based
on the cashflow requirements of the
projects.
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Bilingual education is a cornerstone of our
education system. Learning English and the
Mother Tongue Language helps prepare our
children to plug into a globalised world and
strengthen links to our Asian heritage.
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The early years are important for sefting a strong
foundation in language learning. The Lee Kuan
Yew Fund for Bilingualism aims to nurture a love
for bilingual learning in our children from young
in the pre-school centres, at homes and in the

community.

Do you have ideas that have the potential to
create an impact on promoting bilingualism
among pre-school children2 The Fund invites
you to submit your proposal.

Check out the application guidelines at
www.bilingualism.sg today!
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Kami mengalu-alukan saranan anda bagi
menggalakkan pembelajaran dwibahasa
dalam kalangan kanak-kanak

Pendidikan dwibahasa ialah tunjang sistem
pendidikan kita. Mempelajari Bahasa Inggeris dan
Bahasa Ibunda membantu anak-anak kita
berhubung dengan masyarakat global dan
memperkukuh hubungan dengan warisan Asia kita.

Tahun-tahun awal penting untuk membina asas
yang kukuh dalam pembelajaran bahasa. Dana
Kedwibahasaan Lee Kuan Yew bertujuan
memupuk rasa cinta akan pembelajaran
dwibahasa dalam kalangan kanak-kanak sejak
kecil lagi di prasekolah, di umah dan dalam
masyarakat.

Adakah anda mempunyai idea-idea yang
berpotensi untuk memberikan kesan bagi
menggalakkan kedwibahasaan dalam kalangan
kanak-kanak prasekolah? Dana ini mengalu-alukan
saranan anda.

Sila lihat garis pandu permohonan di
www.bilingualism.sg hari ini!

Untuk keterangan lanjut, sila e-mel kepada
MOE_LKYFB@moe.gov.sg atau hubungi talian
+65 6872-2220.

\(FE

v K)

For enquiries, please email to
MOE_LKYFB@moe.gov.sg or call +65 6872-2220.
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